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Hymn of the Blessing
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Blessed are You indeed,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (raisen) and
saved us.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the prayers: of
my masters and fathers who
loved their children, Abba
Antony and Abba Paul, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
my masters and fathers who
loved their children, Abba
Bishoy and Abba Paul, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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Hymn “0 Kvpioc = The Lord is with you”

0 K‘rploc WETACOY.
QL TI0C ICTIN: O Ha*n-lp BacIA€evCIN:
B€TENOERIO TENOC NAOZIN TOT TINEVLA

TOV ATIOV.

AIKeOC ICTIN: 0 H&THPZ €0vVBOHOIN:
Q€TENBERIO: ZWHN NG]TO‘K‘P&NION TOY¥

TINETVA TOT ATIOV.
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The Lord is with you.
Holy is, the Father, the
King, Who observes our
humility, the essence of
glory, with the Holy Spirit.

Just is, the Father, our
supporter in our
weaknesses, for the sake of
the Heavenly life, with the
Holy Spirit.
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Hnanoc icTinN: o l'[a*n-lp 8TCATPIN:
eeneneehio: lHcovC NETIOTPANION: TOT

TINETLA TOT ATIOV.

K‘rploc ICTIN: O Havn-lp AAAEVCIN:
O€ETIENOEBIO: MATOVC NETIOVPANION: TOY

TINETVUA TOT ATIOV.

Misioc 1cTin: o TTaTHp Zaevcin:
8€TIENBERIO: ONTWC NEMOVPANION: TOV

TINETLA TOT ATION.

ITissenoc IcTIN: 0 H&‘THP P&P&‘I‘CINZ
e€reNeehio: CT&‘U‘POC NG]TO“‘P&NIONZ

TOV TINETUA TOV ATION.

T 1mioc 1CTIN: 0 MaTHp FMONPIN:
SETENOERIO: cprTHp Nénowpamon: TOY

TINETLA TOT ATIOV.

‘Xepe ICTIN ICTIN: O l'[zcn-lp
PAAETCIN: BETTENOERIO: WNTWC

NG]TO“‘P&NIONZ TOV TINETLA TOV ATION.

Praise belongs to the
Father, the treasure of our
humility, and Jesus Who is
from Heaven, with the Holy
Spirit.

The Lord, the Father,
Who speaks in Heavenly
truth, Who took the form of
our humility, with the Holy
Spirit.

Honored is the Father,
Who rejoices because of
our humility, the Heavenly
Truth, with the Holy Spirit.

The Father is the
Shepherd, Who speaks for
the sake of our tribulations,
the heavenly cross, with the
Holy Spirit.

Honored is the Father,
Who shines over our
tribulations, with the
heavenly light, with the
Holy Spirit.

Hail to the ever-
existent, with the Father
who rejoices in our
humility, and the heavenly
truth, with the Holy Spirit.
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Hymn “Wage ncorr wunn = Seven Times Everyday”

(The Eighth Part of the Sunday Theotokia)
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Seven times everyday, |
will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.

| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and
God of all gods.

Jesus Christ our true
Lord, who has come, for
our salvation, was
incarnate.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.

And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.

Let us worship Him,
and sing about His mother,
the Virgin Mary, the
beautiful dove.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
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‘Xepe...: Te€AHA NEva: ‘Xepe...:

TIO¥NOC NNITENEA.

Xepe.... Eppaggl NDBEA TOVHI:
Xepe...: Frapeenoc NTADUH: Xepe....
Pprozen NNwe: Xepe...: TaTewded

NCEUNE.

Xepe...: 2,0 N&Bp&an: i)(epe...:
TICAOM NAGAWL: Xepe.... ncwt
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WPHEBOTAR.
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Xepe.... ﬁTaxpo NlwB TeH:
Xepe.... THWNI NANAMHI Xepe.... evaT
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rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

Hail... the joy of the
righteous Abel, Hail... the
true Virgin, Hail... the
salvation of Noah, Hail...
the chaste and undefiled.

Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.

Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Hail... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous,
Hail... the precious stone,
Hail... the Mother of the
Beloved, Hail... the
daughter of King David.

Halil... the friend of
Solomon, Halil... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah,
Hail... the healing of
Jeremiah.
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Hail... the knowledge
of Ezekiel, Hail... the grace
of Daniel, Hail... the power
of Elijah, Hail... the grace
of Elisha.

Hail... the Mother of
God, Halil... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Hail... the
Mother of the Son of God.

Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:
Behold God the Word, took
flesh from you, in an
indescribable, unity.

You are truly exalted,
more than the rod, of
Aaron, O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.

She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.
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You are called, O
Virgin Mary, the holy
Flower, of the incense,

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.

Like the rod, of Aaron
the Priest, which
blossomed, and brought
forth fruit.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity,
was not corrupted.

Wherefore we magnify
you, as the Mother of God,
ask your Son, to forgive us.
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Hymn “Ya Meem Reh Yeh Meem = O MARY”

1. O Mary, Lady of virgins, you
attained greatness, from the True
Light.

You were exalted, by the
Lord Himself, you bore the
Creator, O what a great marvel!

1 Wondrous among nations,
wisdom to rulers, a hidden gem,
and the gospel spoke of you.

They give you blessings, in
all generations, O daughter of
Joachim, exalted above the
Cherubim.

2. You attained what no one
could, O Mother of Mercy, and
you became, filled with grace.

"?Lﬁ)?lz‘"dd

Ya meem reh yeh meem, ya set
el-abkar, gad nolty taa-zeem, men
noor el-anwar.

Wa wohebty taa-zeem, men
eendoo gad sar, wa hamalty Al-
khaleg, man za la yahtar.

Qad serty oagooba, lel roasaa
amthal, dorrah mahgooba, wa fi el-
engeel gad gal.

Yoatonek el-tooba, fi kolel
agial, yabnat Yowaqim, gad foqty
el-cheroubim.

Man nal ma nolty, ya om el-
rahma, wa anty gaad serty
mamlooaa ne-ema.
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To the Divine you became, a
veil for the Word, and greatly
marveled, were you among the
scholars.

T O tabernacle of the covenant,
O censer of Aaron, O spirit of
glory, O daughter of Zion.

O the light of eyes, with you
we rejoice, and abide in grace, O
full of grace.

3. O full of grace, the fortified
fortress, the treasure of mercy,
the aid of the poor.

Your son has purged death,
O the intercessor of saints,
intercede for us, O Mother of
Mercy.

1 Hail to you, O Lady of
virgins, O daughter of Joachim,
the chosen throne.

Righteous is your Son, He
purged our shame, the glorious
God, the Creator of ages.

4. The adornment of virgins, the
holy Mother, the purity of the
pure, O light of lights.

O treasure of grace, O
Mother of Mercy, truly you are
the vine, filled and bearing fruit.

1 O daughter of Joachim, you
attained greatness, you are
Jerusalem, glorious and
honored.

You are Zion, O precious
jewel, you released the captive,
from the deceiver’s hand.

5. Your son saved Adam, the
repentant sinner, humanity He
set free, from all adversaries.

The Lord from your
childhood, witnessed your
purity, and therefore has blessed
you, before all nations.

Wa lel lahot serty, hegaban lel-
kalema, wahtar fiky arbab al-
tafheem.

Ya taboot el-ahde, ya
magmaret Haroun ya roh el-magd
ya ebnat Sehioun.

Ya noor el-oyoon beky nas-
adoo, wa nahza bel-na-eem ya
mamlooaa ne-ema.

Anty heyal ne-ema, anty el-
hesn el-haseen, anty kanz el-rahma
ya aewn al-masakeen.

Be-ebnek zalet el nagma, ya
sahfee-at el-qgedisin, shafe-etna fil-
zahma ya om el-rahim.

Ogadem laky eta-azeem, ya set
el-abkar, ya ebnat Yowagim, ya
korseyan mokhtar.

Wel-mawlood menky karim,
azal-anna el-aar al-elah el-azeem,
khalek el ad-har.

Ya zen el-abkar, ya gods el-
ahbar, ya tohr el-at-har, ya noor el-
anwar.

Ya kanz el-ne-ema.

Ya om el-rahma, anty heyal-
karma, al-mamlooaa athmar.

Ya ebnat Yowaqim, gad nelty
al-ta-azeem, anty heya Orshaleem,
zat al-magd wal fakhar.

Anty heya Sehioun, ya
gawharan maknoon, fakakty el-
masgoon, men yad el-makar.

Ebnek khalas Adam, el-khaty
el-nadem, we ataq el-alam, men
kol el-adrar.

Rabek men soghrek, lamma
raa tohrek, gad tayab zekrek, fi kol
el-aqtar.
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1 He sent you Gabriel, the
Messenger of His words, and
greeted you saying, “The Lord
has chosen you.

His Holy Spirit, filled and
dwelt within you, blessed are
you O Virgin, throughout all
ages.”

6. The Unseen and Holy, was
born from you, and was called
Jesus, for all eyes to see

Moses saw the bush, blazing
with fire, its branches flaming,
yet the bush was not consumed.

1 The blazing bush, which
Moses had seen, was indeed
Mary, the adornment of virgins.

The fire is Jesus, the Holy
Lord, who gave us the Law,
engraved in stone.

7. Isaiah prophesied, about the
birth, of Emmanuel, the
Almighty King.

Ezekiel saw a door, through
which the Lord entered, He
sealed the door and claimed it,
highly exalted.

1 Highly exalted are you, and
your Son Jesus, when He was
born of you, the earth was
adorned.

And also Daniel, prophesied
and said, “I saw the high throne,
highly exalted.

8. In the firmaments high | saw,
one like the Son of Man, who
has dominion, over all the earth.
He is the Lord of Hosts,
around Him are the ranks,
thousands and myriads,
glorifying in reverence.”

Arsal laky Ghabrial,
bemohkam el agwal, wa basharek
ezqgal, Allaho laky ekhtar.

Roh godsoh malaky, wa sakan
fi akshaky, ya adra toobaky, fi kol
el aasar.

En gher el-mahsoos, al-rab el
godoos, menky ata wa do-eya
Isoos, wa nazarat-ho el-absar.

Mousa raa el-awsag, wal-nar
fihi tata-agag, wa aghsanoh tata-
wahag, ma darat-ho elnar.

En ma raat-ho el-aynan,
moltaheban bel-niran, fi el-awsag
wal-aghsan, heya Mariam zenat el-
abkar.

Wel-nar heya Isoos, al-rab el-
godoos, mo-etina el-namoos,
maktooban fil-ahgar.

Fi Asheeya gad geel, an haza
el-ta-aweel, taled Emanou-eel, al-
malek el-gabar.

Hazqeyal raa bab, dakhal feeh
rab el-arbab, wa khetm el-bab
mohab, alya el-meqdar.

Alen howa gadrek, le-an yasoo
ebnek, lamma woled mennek,
tazayanat el-amsar.

Aydan Danial, tanaba haytho
gal, ra-ayto el-korsy el-al, aley al
meqdar.

Nazarto fok el-arkan, shebh
ebn el-ensan, wa laho el-soltan, ala
kol el aqgtar.

Wa howa rabo el-gowat, wa
men awloh taghamat, oloof wa
rabawat, men ezamen wa wagar.
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1 O daughter of Joachim, you
are exalted above, the Cherubim
and Seraphim, and all righteous
fathers.

The Lord was born from
you, and David praises you, with
his harp he sings, playing its ten
strings.

9. The sound of the first string,
is in honor of your name, the
Virgin will carry, the Almighty
King.

And with the second string,
David rejoices, chanting with
hymns, while playing his harp.

1 And the third O daughter,
because you were faithful, you
were filled with light, and the
Lord chose you.

The fourth string is sounded,
so that all can hear, of her who
is praised, all over the world.

10. The fifth is a sign of hope, as
a dove she appears, with Ophir
gold, upon her shoulders.

With the sixth he sung,
praises | will not hide, but I will
praise with him, and proclaim to
all.

T With the seventh string he
said, O mountain of the High
God, the High took flesh from
you, without a doubt.

And with the eighth he sang,
to the Virgin Mary, the Great
chose her, and crowned her with
honor.

11. With the ninth string he said,
from her will surely come, God
her son, who sealed her
virginity.

With the tenth he sang, the
Powerful God, in Zion he
appeared, the dwelling of the
righteous.

Ya ebnat Yowaqim, fokt el-
karoubim, aydan el-serafaim, wa
kol el-aba el-abrar.

Menky gaa el-mawlood al-rab
el-ma-abood, yamdaho fiki
Dawood, bel-asharat awtar.

El-watar el-awal, gawlon
mobagal, wel-adra tahbal, bel-
malek el-gabar.

El-watar el-thany, Dawood fil-

tahany, yoratel bel-alhan, maa darb

el-qithar.

El-thaleth ya ebna, anty mot-
maena, bel-noor moshtamala, wal-
rabo laky ekhtar.

El-watar el-rabea, esghy ya
same, za gawlon sha-ea, fi kol el-
aqgtar.

Wel-khames khabar, hamama
heya tazhar, bel- zahab el-asfar,
ala menkabayha sar.

Wel-sades gal fih, gawlan ma
akhfih, lakeny arweeh, wa osh-
heraho eg-har.

Wel-sabe ez gal, ya gabal
Allah el-al, tagasad menky el-
mota-al, bela shak wala enkar.

Wel-tamen ranam, lel-adra
Mariam, ekhtarha el-mo-azam wa
kallalha bel-fakhar.

El-tasea gal anha, yazhar
hagan menha, al-Elah wa howa
ebnaha, wal-bokooreya fi hefzen
wa wagar.

El-watar el-asher, Allah el-
gader, fi Sehioun zaher, maskan
el-abrar.
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T There isn’t in all ages, anyone
like you O Virgin, for you
released the chains, and shame
of Adam.

O Lady of the creation, the
pride of faith, your servant is in
need, drowning because of sins.

12. Highly exalted are you, do
not leave your servant, ask your
Son to save me, from the fire.

For your intercession, is
heard and accepted, and He
defends from the attacks, of the
adversary.

T Arise O poor one, and clothe
yourself in faith, and say Amen
Amen, for us she intercedes.

The persistent servant, will
always praise her, for by his side
that Day, the Lady of virgins
shall be.

Lam yowgad fi el-dahr,
methlek ayatoha el-bekr, le-anek
fakakty el-asr, an Adam wal-aar.

Ya sayedet el-akwan, ya fakhr
el-eiman, ana abdek hayran,
gharek fil-awzar.

Alen howa gadrek, la tatroky
abdek, gasdy men ebnek, etgan
men el-nar.

Enek khair man yeshfa, wa lel-
doaa yesma, we aana yedfaa,
darabat el-makar.

Qom enhad ya meskeen, wa
elbes thob el-yageen, wa gol amin
amin, fa heya tashfa fil-hodar.

Wel-nazem el-meskeen,
madehha fi kol hin maloh yom el-
din, sewa sayedet el-abkar.

Mariam Ya Ebnat Yoakim

1. Mariam, O daughter of
Joachim, we bid you all
exaltation. Your glory is higher
than the Seraphim, O mother of
the merciful God.

{O Virgin, Mother of Christ,
the illuminating star in
paradise. O you who bore Jesus,
with your intercession we
tremble on Satan}2

2. You are the joy of Eve and
the salvation of the prophet
Isaiah. You carried the bearer of
heaven and bore him, while you
were a virgin.

{You have seen your God
and also held Him. You nursed
Him and fed Him milk. How did
you carry the Lord Christ? It is
a great mystery that puzzles us}.

a8l g3 Al L g s

1. Mariam Ya Ebnat Yoakim,
Lekee Menna Kol El Taazeem
Magdek Asma Menel Seraphim,
Ya Om El Rab EIl Rahim
{Ya Tee Parthenos. Ya Om Isos
Ya Negmah Betedwy fel Ferdous
Ya Man waladty Pi Ekhristos
Beshafaatek ala Iblees bendoos}2

2. Enty farah omna,

We khalas EI Nabby Ashaia
Hamalty hamel EI Samaa

We walad teeh wenty adra
{Rabek shofteeh, we kaman
shelteeh

We shereb labanek we ardaateeh
El Rab Yasou, Ezay Haweteeh
Dah ser khefee beneh-tar feeh}2
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3. Who can describe your glory,
O you who beholds all virtues.
Take me O mother into your
bosom and build my life with
your love.

{With your wonders, | am
amazed. Your name is famous
everywhere. As long as you are
with us, O mother of light,
sorrow of this world will turn
into joy}.

4. Mariam, O joy of Jacob. O
you who dwells in the hearts.
Your persistence resembles Job,
O you who are steadfast against
wars.

{Mariam, O Virgin, you are
strong like the prophet Elijah. O
you, who are poor but rich with
God, intercede for me, O my

mother}.

3. Meen yekdar yowsef magdeek,
Kol el fadael andek

Dommeny ya omy le hodnek

We Ebnely Hayaty Behobek

{Be agaibek Ana, Dayman
Mabhour

Esmek fe kol makan mash-hoor
Ma domty maana ya om el nor
Ahzan el donia ha tobka soror}2

4. Mariam ya tahlil Yakoub

Ya sakna gowa el koloob
Thabatek yoshbeh Ayoub

Ya thabtah ded el horoob
{Mariam ya zat el batoleya

Ya gaweya kal Nabby Elia
Fakeera wa bel Rab ghaneya
Mariam ya Omy Eshfaee feya}2
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Hymn “Pagi ne = Rejoice O Theotokos”

Pawr ne ® TeeoToKoC: Uapra

onaw NlHcove Hlxplcmc.

Pawr ne ® UixaHa: TNyt

N&le&S’S’ﬁ?xOC.

Pagyi ne ® FeeoToKoC: Uapia

ona% NlHcove HIXPICTOC.

P&(‘Ql NE W THYAPTYPOC: D ARA

U&PKOC THGGE!)PIMOC.

Pagr ne ® TeeoTokoC: Uapra

onaw NlHcovc Hlxplcmc.

"&Cﬂ\:@gﬁxb"oﬂ

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Michael,
the great archangel.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
Mark the beholder of God.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.
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P&(‘gl NE E!) HIM&PTTPOCZ naboic

}IO‘rpo S‘ef»pmoc.

Pagyi ne ® TeeoToKoC: Uapra

o NlHcove HIXPICTOC.

P&(‘Ql N€ ZD HIM&PT“‘POCZ

CDIKOH&THP Uepxovploc.

Pagy ne ® TeeoToKoC: Uapra

onaw NlHcove Hlxplcmc.

PB.(‘.QI N€E ED HIM&PT‘TPOCZ ]TI\AYIOC

ama UHnNa.

Pawr ne ® TeeoToKoC: Uapra
evav NlHCovC Hli@pm“roc.

Pag ne w tuapTepoc: fasia
VOHI A €MIANH.

Pagy ne ® TeeoToKoC: Uapia

ona% NlHcove Hlxplc:‘roc.

PA(‘QI NE W \nnamow‘gupl: D BRaA

DA NTWNI Ny D BBa TTavae.

Pagr ne ® TeeoTokoC: Uapra

onaw NlHcovc Hlxplcmc.

PZ\(‘QI NE W ;.!).!&INO‘K‘(‘QHPIZ QD BBRaA

ngm New BB [Tavae.

Pagyi ne ® TeeoToKoC: Uapia

ona% NlHcove Hlxplc:‘roc.

Joy to you, O Martyr,
my master the prince
George.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
Philopateer Mercurios.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
the holy Abba Mina.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
the holy Demiana.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O lovers of
their children, Abba
Anthony and Abba Paul.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O lovers of
their children, Abba Bishoy
and Abba Paul.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.
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Paggl NE W ‘\T(‘QGPI NCION: 8€AHA
WOAT BUAT izl'[owpo.

Pagyi ne ® TeeoToKoC: Uapra

8vav NlHcovc HIXPICTOC.

Oean udnovt umenBoHeoC:

taenor ubnovt Nlakws.

Pagy ne ® TeeoToKoC: Uapra

evav NlHcove Hlxplcmc.

INaoeAHA Nxe€ lakwh: E{N&O‘moq

NXE€ T lCP&H?&.

Pawr ne ® TeeoToKoC: Uapra

evav NlHcove HIXPICTOC.

CeNaoeAHA W2 TIIENER,: NCE OTON2

NOT2,€ATIIC.

Pagy ne ® TeeoToKoC: Uapia

evav NlHcove Hlxplc:‘roc.

PaseAHA COTTEN €AOA: 2ITEN

NOTEN )JI[GPKOT'TGN.

Pagr ne ® TeeoTokoC: Uapra

evav NlHcove Hlxplcmc.

ATAHT eowcppane: €e6he maAAAC

DHEN OTOEAHA.

Pagyi ne ® TeeoToKoC: Uapia

evav NlHcove Hlxplc:‘roc.

Rejoice O daughter of
Zion, we rejoice, O mother
of the King.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Rejoice to the God, our
helper, rejoice to the God of
Jacob.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

So let Jacob rejoice, and
also let Israel rejoice.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

We rejoice forever,
indeed, and also we
implore.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Rejoice O you vine, that
is ripe and blossoming.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

My heart rejoices, for
this my tongue also praises.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.
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e&qOPHGN &OPMON&Z NeEW

NABEAHA 2 MTTEKPAN.

The dew and the rain,
and the rejoicing are due to
your name.

o) Ao BYda ¢ jhaall g gail)

Hymn “Aevte nentHc = Come All You Nations”

Mo grdd) aan gl = (il (AR Cal

A€VYTE MENTHC IAAH TONAPXH:
ATTEAI MUON AN: NAMENTIOMEN: f)(epe
Uaplan: K€ XAPITOMENH: O K‘rploc

VETACOT.

D MWINI NNIAAOC THPO‘TZ NTENNAY
&HI&PXH ATTEAOC EVXW VVOC: X€
XGPG UZ\PIAMZ Z\PGXIMI Y&P NOT20T:

ovo2, [1boic WOTT NEYE.

erpe OeoTOKE: TON XWPON TON
KOC2ON: TON A0SON: TO TIETPO: Y€pe
Uaplzm: K€ XAPITOLENH: O K‘K‘PIOC

VETACOT.

Xepe Oe0TOKE: TON KOCMON TON
X WPON: TON AOSON TO TIETPO: X €pE
TWEAHT: X €pe TCABE K€ XAPITOMENH:

0 K‘I’plOC WETACOY.

‘Xepe O€oTOKE: TON TTNETVA: KE
FTOMENH: THC TIINE TTE NEXM NHO€R:

)JJ(-)GPGZ NeY DevOE: BEOAOZACHE KE O

Aovoc C&PKOKI AINANIC: BIN O‘K‘P&NON.

Come all you nations, to
see the archangel,
proclaiming: Hail to you O
Mary, you have found grace,
the Lord is with you.

Come all you nations, to
see the archangel,
proclaiming: hail to you O
Mary, you have found grace,
the Lord is with you.

Hail to the Theotokos, the
palace which is adorned, with
the Word of the Father, hail
to you O Mary, O you full of
grace, the Lord is with you.

Hail to the Theotokos, the
palace which is adorned, with
the Word of the Father, hail
to the bride, hail to the wise,
the full of grace, the Lord is
with you.

Hail to the Theotokos,
you to whom the Holy Spirit
came, and filled you with
grace, O Mother of the
Bridegroom, the God
glorified you, the Word, took
flesh and was born from you,
for the heavenly.
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D STEAON ETEKI: TECIN TECINA: TIEN
:rpoan Eppeneee: ATIOVTHC IAAH: TON
&pr ATTEAL AABINNA BATITICUA: TON
&pr ATTEAL pawt Uaplan: K€

x&Pl‘TO‘F!&GNHZ 0 K‘U‘PIOC VETACOT.

Xepe OeoToKE: Xepe MANATIA
TIAPBENIA. Y EPE MEBEPOE 0 chlei:
pawr Uapras: \Zpe&ckc})\e Provt: pay
Frapeenoc eeoval: pawi ovaT
hHlkplCToc.

Xepe Te: Xe€pe ® CEMNE: Xepe
uieepoe 0 XpicToc: xepe \T(‘ge?\e*r:
Xepe TcaBe: pawt ovaT hnenchHp:
pawt THOTYWINI MITIKOCAOC: Xepe 3q'|'
&xwpmmc: TON &pr ATTEAL

Pagy WITTAI0 MPNAT: NXE ﬁxopoc
NASSTEAOC: pawt Uapiaw: ke

X&PIT(!)MGNHZ 0 K‘I‘PIOC VETACOT.

€+vA0TIMENOC NXE NNEKCHN: K€
€TAOTINENOC: THC KZ\PT[ICZ TTGCK&PI
O‘FC&P})&Z XGPG U&Pl&n: K€

x&Pl‘TU)MGNHZ 0 K‘K‘PIOC VETACOT.

:Ir\cnapwow'r NBO HEN NIZION:
E{énapmow NXe€ TieKaprioc: NZHT
E{pm‘gl hllaplan: K€ XAPITWUENH 0

K‘FPIOC VETACOY.

Angels always give,
honor unto you, in the human
race, the joy, to all the people,
the archangels, with the hosts
of angels proclaim: rejoice O
Mary, you are full of grace,
the Lord is with you.

Hail to the Theotokos,
hail to the holy Virgin, hail to
the mother of our Savior,
rejoice O Mary, O you who
gave birth to God, rejoice O
holy Virgin, rejoice O Mother
of Christ.

Hail to the heaven, hail to
the chaste, hail to the Mother
of Christ, hail to the bride,
hail to the wise, rejoice O
Mother of our Savior, rejoice
O Mother of the Light of the
world. Hail to the one, the
archangels announced to.

Rejoice O you the one
that is honored, by the choir
of the angels, rejoice O Mary,
O full of grace, the Lord is
with you.

Blessed is your birth
giving, and blessed is your
rejoicing heart, hail to you O
Mary, you have found grace,
the Lord is with you.

Blessed are you among
women, and blessed is your
fruit, which your heart
rejoices in, O Mary, you have
found grace, the Lord is with
you.
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Hymn “Dpmpecsenn = Intercede on our behalf”

MU U add) = Gl ) I Al

.‘hplﬁpecﬁe‘rm Eépm EXWN: ®
TeNGOIC NNHB THpEN teeoTokoc:
Uapla evav NlHCovC H1§(;pm‘roc:
NTEC|)Ca NENNOBI NAN €BOR.

T whe, ull6oic éé;pl—ﬂ EXWN: ®
NaBoIC NIOT MuAINOTQHPI: ABBA
AnTwnioc New aBBa TTavae: NTegxa
NENNOBI NAN €BOA.

Twhe, ullfoic e2pH eswn: ®
nafoic Mot smuamoraHpr: aBBa Migws
New aBBa [Tavae: f\lTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of Jesus Christ, that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Hymn “Cena Tywo = Many Are All Your Wonders”
Melulas (A § S = o) L (al

Cena \ngo fwmaf‘g;cple THPOY:
ch\(‘go WITEWOT ﬁg_gow(‘gov
Nmnapeenoc THPOY: llapla Tﬁ'poum

EONECWC.

IT6'oic ITenbo1C Newovf‘gc}mpl
THPOW: TIE TIEKPAN 21X €N Ka2,I THPY.

Cena \T(‘go fmaz‘gcple THPOW:
hcaggo NITEWOT: ﬁ(‘gm(‘gow
ﬁmnz\peenoc THPOY: llz\pla Tﬁpounl

EONECWC.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of
all the virgins, Mary the fair
dove.

The Lord our Lord how
wonderful, is Your name
upon all the earth.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of
all the virgins, Mary the fair
dove.
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OvWOT NEW OFTAIO: NEM TEKVAT

ﬁac?xon Engocq.

Cena :r(‘go I\maf‘gapupl THPOY:
hcm‘go WTTEWOT ﬁ(‘gowow
Nmnapeenoc THpow: Uapra ']'B'ponm

EONECWC.

TnaTgor nnagdrpr THpos:
Tnab‘moq NEYW TOBEAHA.

Cena \ngo ;\INZ\Z‘QC{)HPI THPOX:
fwcaggo WITEWOT ﬁ(‘gow‘gov
Nmnapeenoc THPOY: llz\pla 'ﬁ)'poum

EONECWC.

:ﬂ'na:n‘gov Nnaggcpupl THPOY:
0TWOT €B0A NNEKAC THPO.

Cena \T(‘go Nnaz‘gc}mpl THPOY:
Elcago WITEWOT ﬁ(‘gowgyov
ﬁmnz\peenoc THPOY: Ilz\pla Tﬁponm

EBNECWC.

Glory and honor, to
Your mother the high
crown.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of
all the virgins, Mary the fair
dove.

Exalted are all your
wonders, your happiness
and joy.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of
all the virgins, Mary the fair
dove.

Exalted are all your
wonders, and your
greatness is glorified.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of
all the virgins, Mary the fair
dove.

JHSY) ey Ll <) aa Tana
sl
9 Ay cdlulas A 5 S

‘QSJ‘M‘ e DAL (Haaa
Aduall dalaal) A

da g cdilas A Alle
liagg

B Mg luilas A B S
c‘éJ\M\ s DAL (Haaa
Adeal) dalaal) ay

A Baraag whilae a4 Al

2 A dlilas A B s
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Hymn “drar mapeenoc = Today, This Virgin Received Honor”
"Z\.A\JS Gl o) jdnd) o 38 = (gl L éﬁ]" o

D Ta1 mapeenoc 01 NOTTAI0 1G0OT:

ATAl WYEAET 01 NOvWOw UPoOT: Bal
€TX0A2 J€EN 2N ggn.*]‘ NI€EB NNOTB:

€CCEACWA HEN 0780 ;\IPHT.

Today, this virgin
received honor. Today, this
virgin received glory. Her
clothing is woven with gold
and adorned with many
colors.
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D AATIA KIn hmggopn NKAT NTE€
TEYKTOAPA €W €BOA €xw HUOC; XE
acoz! épa*rc NXE€ Tm‘pw CAOTINAY
VUOK }rowpo.

A gkin € TN CNAT (B) NKAT NTE
TEYKTOAPA €)W €BOA €xw HUOC; XE€
COTEM TAWEP! aNAT ek memawx &pl
ﬁwB(‘g WITEAAOC NEW TTHI THPY NTE

TIEIWT.

A KIn € muag, YouT (3) NKAT
NTE TEYKTOAPA €W €BOA €qxw
VO0C: K€ TTWOT THpY Bl:n‘gepl iﬁw‘rpo
NECEBWN €CXOA2, HEN 2N Z‘g‘rz\']' NieB

NNO¥B.

Ak € Twaz E{‘TO‘K‘ (2) NKAT NT€
TEKvOAPA €W €BoA €CxW VO0C: XK€
€ve INI €307 hmo‘rpo N2AN TAPBENOC

21ha2,07 Luoc.

A gkin € VAR €TIO0T (€) NKATT
NTE TEYKTOAPA €YWY €BoA €xW
HUOC: XE€ ovniwT me I6orc
f:limapwow Euaggw HeN oBaKI

MH€NNOTT ZIXEN MTETWOT €6807aB.

Agkin € M2 CO0T () NKAT NTE€
TEYKTOAPA €W €RoA €xw 10C: X€
2,ANTEN2, NO pouT evoyx NieB I\\I%Z\T

0v02 NGCKGMO‘T HEN OVOTOVET NTE

David moved the first
string of his harp crying out
and saying: At your right
hand stands the queen O
king (Ps. 45:9).

And he moved the
second string from his harp
crying out and saying:
Listen, O daughter, consider
and incline your ear; forget
your own people also, and
your father’s house (Ps.
45:10).

And he moved the third
string from his harp crying
out and saying: The royal
daughter is all glorious
within; her clothing is
woven with gold (Ps.
45:13).

And he moved the forth
string from his harp crying
out and saying: Virgins shall
enter to the king after her
(Ps. 45:14).

And he moved the fifth
string from his harp crying
out and saying: Great is our
Lord, and greatly to be
praised in the city of our
God, in His holy mountain
(Ps. 48:1).

And he moved the sixth
string from his harp crying
out and saying: The wings
of a dove covered with
silver, and her feathers with
yellow gold (Ps. 68:13).
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0¥YNOYA.

A gkin € Az wawq (2) NKATT
NTE TEYKTOAPA €CJWY) €BOA €YXW
wuoc: xe mTwov NTe Provt mTwor
ETKENIWOVT THTWOT ETOHC TITWOT

ETKENIWOTT.

— N

A gkin € a2, Z‘gnHN (H) NkaT
NTe TEYKTOAPA €W €BoA €Jxw
1090C: X€ NeqceNT HEN NITWOT €607aB

allooic ver nNmeAH NTe Clwn.

NojKin € Tunag, YIT (8) NKAT NTe
TEYKTOAPA €W €BoA €JxWw V00C: x€
AvCAXI €8BHT N2AN 2BHOTI €¥TAIHOTT

+8axi nTe Provt.

A jrin € WA MHT (1) NKAT NT€
TEYKTOAPA €W €BOA €JxWw 1090C: X€
all6oic cw i NCiwn ACCWTM 2090C

;'-.‘0‘)"1!& ;\I(ﬁg(!)]'ll Naq.

And he moved the
seventh string from his harp
crying out and saying: The
mountain of God is the
mountain of Bashan: A
mountain of many peaks is
the mountain of Bashan (Ps.
68:15).

And he moved the
eighth string from his harp
crying out and saying: His
foundation is in the holy
mountains. The Lord loves
the gates of Zion (Ps. 87:1,
2).

And he moved the ninth
string from his harp crying
out and saying: Glorious
things are spoken of you O
city of God (Ps. 87:3).

And he moved the tenth
string from his harp crying
out and saying: For the Lord
has chosen Zion; He has
desired it for His habitation
(Ps. 122:13).

A8 e b)) e
Jaall ) Joa SUB W L
d,\;-“ 40,9.4.“ d,lei\ c?ud.“
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A3,U8 e (el SN jag
Juad) B dslubad (S0 A la
sl cdaiall
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Hymn “Tlovpo = O King of Peace”
" 9us) = adlud) dla L Gl

Movpo NTe T2IpHNH: 101 NAN
hTeKalpHNH: CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NTE
TeKK?\HCIE\: &plCOBT Epoc: NNECKIN Wa

ENEZ,.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.
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€uvvanovHA [lennowt: den
TeNuHT TNOv: deN iwov NTe TlecjiwT:

nNew ITmNevva eeovaB.

HTGq&HO‘F E—ZPON 'THPGNZ ;\ITGqTO‘I’BO
;\INGNEJHT: ;‘ITGqT&ZSO ;‘INI(A)(!)NIZ ;\ITG

NENYTYH NEY NENCWNA.

TenovwyT ok w IixpicToc
New [lexiwT Nasaeoc Nnew [IimNevua
€007aR x€ aKi (AKTWNK) akcwT

V0N NAI NAN.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

() s o cLig) e
o) = 9 )l g Al daa
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Y (k) 7 9 9 pllall
Laa ) Lilali g (cad) e

Hymn “Hail To You O Mary the Mother of the Holy”
Mgl al L ag s bl ANl ol

Hail to you O Mary, the mother of the Holy God
Hail to you O Mary, the virgin and the bride
Hail to you O Mary, the Ark of the era of grace
Hail to you O Mary, the delicious tasty fruit

w\gﬂ‘&\eig‘ﬁylﬁcﬂlejﬁd\
9S8 s S L can e Ll 3L
M\yaﬁug‘ﬁﬁg&eM\
MSS—JMSJASQ‘&JAH&?M‘

Hail to you O Mary, the bliss and paradise

Hail to you O Mary, who carried the intangible One
Hail to you O Mary, the friend of Solomon

Hail to you O Mary, the cure of the troubled

Cusd A Ada Ly o pa el
o gena purd) Cilaa cag pa byl a3ld)
st AL L 5o by &l a3l
Olaaill e sy £ 99 L can pa Lyl aBl)

Hail to you O Mary, the personification of virginity
Hail to you O Mary, the hope of Christianity

Hail to you O Mary, the pure and righteous plant
Hail to you O Mary, the safeguard of evil

4 i) Cld y can e by &l DL
dageal) pla b caape b el adld)
280 AU £ 55 L can e by ll D)
Jjﬂ\@umg‘ﬁfg&ems

Hail to you O Mary, the intercessor for the believers
Hail to you O Mary, the righteousness for the sinners
Hail to you O Mary, the light in the wilderness

Hail to you O Mary, the virtuous and the pure

Cotapall B Aok s cll oSl
Tl b sla s cipa U o3l
48593 jala by canpa by ll aBll)

Hail to you O Mary, the clear, distinctive apparition
Hail to you O Mary, the bride of the arbitrator

Hail to you O Mary, the dear and the precious

Hail to you O Mary, the virtuous and the faithful
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Hail to you O Mary, the strong in battles

Hail to you O Mary, the revered treasure of God
Hail to you O Mary, the tablet of the new covenant
Hail to you O Mary, the helper of those in need

Qoo (A A8 L e e bl aMd)
98 al) i S Ly cag ya by el a3kdd)
sal) 3gal) 251 cpga Uy cll S

S Ol Dgra y ca ey ll a3l

Hail to you O Mary, the pure descent of virtue

Hail to you O Mary, the pure honored temple

Hail to you O Mary, the mother of God

Hail to you O Mary, the worth of Him in His Highest

by s i e s 30
LM‘}‘.JS.‘.AQ‘HJAQ&?M‘

AlY) Bl g Ly can pa byl Bkl
D%QU&YQcﬁ)ﬂQ&eM\

Hail to you O Mary

The precious and precious stone
Hail to you O Mary

The flower in the garden

HJAQ«“JS?M\
P P
ad e b dll a3l
Ol (82,9

. Your name in the mouths

Of all the believers
They all proclaim saying
“O God Of Virgin Mary, Help us all”

o gl ‘;ﬁ o)

Ctaisal JS

o Ol iy J<U)
Cad) Us ) o ja o pdad) A

Hymn “Hail to You O Mary”

an e bl adld) el

1. Hail to you, O Mary ad e bl adld)
O beautiful dove who is calling vl Al dalay
With a voice full of rejoicing alira jun L
Of a great mystery announcing A e g s
2. Hail to you, O vine da S Ul a3l
Whose fruitful branches blossom LA a8 L giie
With exalted understanding dasal) £ guy (il
The beginning of the spring of wisdom aliza Mo aghy

3. Hail to the hidden vessel
Before the beginning of time
Containing the Light of light

In the Father’s bosom at all times

BERIPSESTIN!
Crmalladl ¢y 68 0
25 (8L g siaall
O JS QY (puan B

4. Hail to you, O hidden treasure AR S Ll adld)
Carrying all mysteries o) OS Jala
Through you, the promise was fulfilled b9 e gall g
To all the pure fore-fathers D el
5. Hail to you, O tabernacle Alla Ly el a3l
Of the patriarch Abraham st ) LY Qi
A hidden wisdom was revealed ypdi g 488 daa
That perplexed all wisdom agd S Lggd jlia
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6. Hail to the spring of Isaac

é&.«‘ &3,\..5\1 aM‘

Watering the fruitful plant S8 g 5N s 9se
Hail to the bright dawn Aoda sadl add)
Shining in a wasteland Alaalle A

7. Hail to the joy of Jacob oy Jalgil adlud)
All of the blessings’ root <l ) U8 Jual g
The comfort of all people rddl dal) g
Through her, the curse was removed ciliall) e 3 g
8. Hail to the famous field J5gia JRad adludd

In its midst was a treasure oAl ddawg A
Joseph found it, so pure 9 e g 02
Surpassing all treasures Sl 1358 g sdyg

9. O pure chaste field J90me A

Whose Creator is in its midst R Y HA daug Ay
To Whom is majesty and might L9 i gadiall sua
Who made the ashamed righteous 51 g dalial) Al
10. Hail to Noah’s ark z.58 Al a3l
And the star, early and bright ag ) daailly
Your shining is the coming dawn Csh ad i) )

For all creatures, their light

4l g8 o6

11. O the unsown field

clia b My

Which no man has planted gl sy 4513 (pa
Its planting was watered rlia jla oliu
Through the truthful Holy Spirit a9 L g a g
12. Hail to the created one de ghaall adlud)
Whose Creator is in her womb iia o8 Lailagg
By His hands she was made de gasadau A
And of her, He was born Lga (omaaaS gy
13. Bless you whose mystery o (e L dligh
Is exalted, amazing and awesome g uas lada
My mind is perplexed & el A e jlia)
Along with all those of wisdom G S Jis g Ja
14. How bright is your light slua B &4 gl La
Shining for those in darkness Al Qo o (ua
Satan has deceived your servant o) 681 Lualy) o

Making him deserving of Hades

Ail) JA) (e 0 ma

15. Therefore, woe to me
Life passed by and I did not perceive
The Vinedresser paid the laborers
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But no wage did | receive

3 aY e AW Ul

16. Winter and summer have passed

Ciall g sl e

And I didn’t gain salvation oeday ik al g
The time of reaping has come gl g dlaald) o @
And | am still bound by temptation alualy L g3 5a Ul g
17. The hope of those without hope sa Gl Geslajy b

O Mother, throne, and Virgin Iode g i g al

I entreat your Son’s forgiveness ola il Sliy) gie

Not to count me with those on the left

|l (30 rismans ¥

18. | delayed in my trading
My talent became useless
| came at the eleventh hour
Hoping to receive wages

Al A& Al
U;’d\;&qtﬂ
ﬂ&éd&‘@ﬂi@
Sﬁ‘i\ub,@@b

19. | desire you on Judgment Day

To heal my wounds with your power omch Ay
The time of my departure is nigh an agh g
In that bitter hour soall delud) g
20. Help me, I am in bondage sl AUy A
O Virgin, | belong to your goodness ek L diwa B
Crown me with victory DABY 8 )

Grant me tomorrow’s wages

o Ss 8 al bl g

21. Along with all Christians
We ask for peace and salvation
Your intercession we seek
O intercessor of all creation

W\ﬁl&@
oS (8 ) 5358 aanl
Cmalla Slicldid
Al B Aadi

22. Your name in the mouths
Of all the believers
They all proclaim saying
“O God Of Virgin Mary, Help us all”

ol S
YT
Crran) Us ) ag ya ol pdall A1)

Hymn “ben gpan = In the Name of the Father»
MO i = QY amly Cal

ben Eppan ubIwT New Hg)l—lpl New

NOL00%CIOC.
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In the name of the
Father, and the Son, and the .5 ghaall & glEY)
IIinNevua esoval jl-:l'Pl&C €60%aB Holy Spirit, the Holy and )
co-essential Trinity.
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Dzia azia azia: tasia Uapra
Frapeenoc.

N zioc azioc azioc: w UixgaH

gyt hapxlan’exoc.

N zloc azioc azioc: MBBa Uapkoc

TIATIOCTOAOC.

A 7I0C azloc azloc: D AR

A NTWNIOC New DN BBRaA [Tavae.

A zioc azioc azio: NBsa [liwor

New D BRa [Tavae.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the
Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, Michael, the great
archangel.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mark the
apostle.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Anthony and
Abba Paul.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
Abba Paul.

(A8atues (ABatua (Alatca
L&) dad) a4 gl

c‘_'éal.u eéalum “_‘ga;b.u
3 T E WV ﬁﬁﬂ\ A<l gy

8] ¢ Bacia ((3aluse (Galuus
Ju ) i

i

L) ¢(3aieea ((3adea ((dadea
358 il g oo sl

L.ﬁ\ céafwu 6&3&.&6 céﬂm
s il g s s

Hymn “Let us gather, we, the people”

Uapenewovt w maaoc:
wuainovT lhcove IixpicToc:

NTENTAIO Tasia Uapia tmapeenoc.
Nzia azia azia: tasia Uapra
Trapeenoc.

A zi0c azloc azloc: D RBRa

D NTWNIOC New D BBRa [Tavae.

A zioc azioc azioc: Nbsa [Miwor

New D BRa [Tavae.

Let us gather, we, the
people who love God, Jesus
Christ, to honor: the Holy
Virgin Mary.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the
Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Anthony and
Abba Paul.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
Abba Paul.
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Hymn “A crown of gold”

07200 NNOYR: 07X A0 N2AT:
00N NWNI MUAPTAPITHC €2PHI
exen Tade Tasia Uapia tnapeenoc.

Nz azia azia: tasi Uapra

Frapeenoc.

A zIoc azloc azloc: D BRA

A NTWNIoC New N ARA [Tavae.

A zioc azioc azioc: NBBa [Tigor

New D BB [Tavae.

u%.} d._.dsin ol

A crown of gold, a
crown of silver, a crown of
jewels on the head of the
Holy Virgin Mary.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the
Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Anthony and
Abba Paul.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
Abba Paul.

A e Agall) Ll A < 8 92
AN BAl g )yl

“'w - “'w - “'w -
100 a ya Ayl

L.d\ céafwu CdA?MA céﬁwu
N g3 Ll g Qg ghal

Ll ¢ Bamiasa ¢ Badiua ¢ Gadioa
N il g 6 s

Hymn “May the peace of God be with you all”

May the peace of God be with you all, O all you
people of Christ together, and with His joyful voice,
He will say to you, “Enter into the joy of the
Paradise”, through the prayers of the Virgin Mary

and the great saint Abba Bishoy.
Nzia azia azia: tasia Uapra
Trapeenoc.

A zi0c azloc azioc: M RBRa

D NTWNIOC New D BBRa [Tavae.

A zioc azioc azioc: Nbsa [Miwor

New D BRa [Tavae.

aS2a (90 Al aMl g (ad

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the
Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Anthony and
Abba Paul.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
Abba Paul.
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Hymn O Our Lord Jesus Christ

Caall £ g Ly by (]

W menborc Incove MixpicToc:
PHETWAI WPNOBI VTTIKOCHOC: OTITEN
2WN NEL NEK2IHB: NaI €TCAOTINA LY

10K,

f)llcg;an; BeN Tekaz,enovT:
hmxpowcr& €Tol N20T:
hnemépemchen deN owf:eepTep: %€

TCworN MMWTEN AN,

D 2AAra napenepﬁeuﬁ(‘gz\ NCWTEN:
etcuH eouer ﬁp&g)l: NTE
NeKneTgaméqu: €cwy) €BOA €CXW

1890cC.

Xe anwini 2APOI: NHETCUAPWOTT
nNTe [TaiwT: Z\PIK?\HPONOMIN NMIWND:

€6 HN €BOA W2 €N€,.

Cenal Nxe NIMZ\PT‘FPOCZ €vqal da
NOTBACANOC: CENAI NX€ NIAIKEOC:

€vejal dHa NOFTIOAHTIA.

Inal Nxe HyHpt ubnovt: en
neq&m‘r new da IecpwT: E{NA*]‘
WTIOVAI THOVAL KATA Neqé,ﬂuow\

€TAGAITOY.

[licpicToc mAosoc NTe PiwT:
TIWONOSENHC NNOVT: eKeT NaN

;\ITGK?JIPHNHZ 04l €eoue ;\Ip&ggl NIBEN.

O our Lord Jesus Christ,
who carries the sin of the
world, count us with Your
sheep, those who are at
Your right.

And when You come
again, in Your Second
fearful Coming, may we
never fearfully hear, You
say | do not know you.

But rather may we be
made worthy, to hear the
voice full of joy, of Your
tender mercies, proclaiming
and saying:

Come unto Me, O
blessed of My Father, and
inherit the Life, that endures
forever.

The martyrs will come,
bearing their afflictions, and
the righteous will come,
bearing their virtues.

The Son of God shall
come in His glory, and His
Father’s glory, to give unto
everyone, according to his
deeds which he has done.

O Christ the Word of
the Father, the only
Begotten God, grant us
Your peace, that is full of

Joy.
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KaTa ¢pHt eTakTHIC: NNekasioC
NATIOCTOAOC: €KEXOC NAN MTIOVPHTT:

x€ TaZIpHNH T VU0C NWTEN.

f[rae,lpHNH ANOK: BHETAIOITC 2ITEN
ITaiwT: aNOK TWw 1990C NEVWTEN:

ICXEN TNOY New 9)a ene,.

[liasseAroc NTe Al €2,007 (TTAl
€XWP) : €ETZHA €TOICI NEw
TIAIZHUNOC: APITTENVETI DA TeH

ullboic: NTee;a NeNNOBI NAN €BOA.

MHeTwwn waTarb wos:
NHETaveNKOT [I60IC A M TON NWOT:
NENCNHOY €TY(H BEN 20X2€X NIBEN:
naboic \&PIBOI\-IGIN épon NEMWOR.

Gq\efmow I—:pon nxe Pnovt:
TENNACUOT éneqpan €00%aB: NCHOW
NIBeN épe nequo‘r: NAWWTI €CJUHN

€BOA BeN pwH.

Xe E{Enapwo‘r‘r nxe DiwT New
H(ﬁgHPl: new TTmnevva eoovah:
:ﬂ-‘\TPl&C €TXHK €ROA: TENOTWWT unoc
TenTwor Nac.

K‘FPIE—Z €A EHCON. K‘rplé €AEHCON.
K‘FPIE—Z €A EHCON.

Pnovt cwTen épon. bnNovT Nal

nan. DrovT cuow E—:pon.

As You have given, to
Your saintly apostles,
likewise also say to us: My
peace | give to You.

My peace which | have
taken, from My Father, |
leave unto you, both now
and forever.

O angel of this day
(night), flying up with this
hymn, remember us before
the Lord, that He may
forgive us our sins.

The sick heal them,
those who have slept, O
Lord, repose them, and all
of our brethren in distress,
help us, O Lord, and all of
them.

May God bless us all,
and let us bless His Holy
Name, at all times His
praise, is always in our
mouths.

Blessed is the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship and glorify
Him.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord
Bless us.
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